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e
Precautions

e Do not continuously use the speaker system
beyond the peak power handling capacity.

e Keep recorded tapes, watches, and personal credit
cards using magnetic coding away from the
speaker system to protect them from damage
caused by the magnets in the speakers.

e Please note the following when installing the units;
otherwise malfunction and/or deterioration in
sound quality may result.

- Do not touch the diaphragms and/or speaker
cones by hand or with tools.

— Do not put your fingers through the holes of the
frame.

— Do not drop foreign objects in the units.

If you cannot find an appropriate mounting
location, consult your car dealer or your nearest
Sony dealer before mounting.




Specifications

XS-FB6930
Speaker Coaxial 3 way:
Woofer 16 x 24 cm (6 x
9in) cone type
Tweeter 6.6 cm (2 5/s in)
cone type
Super Tweeter 1.1 ¢cm
(/16 in) dome type
Short-term maximum power*!

450 W*2
Rated power 60 W*2
CEA 2031 RMS Power 60 W
Rated impedance 4 Q

Output sound pressure level
92+2 dB (1 W, 1 m)*?
Effective frequency range 40 - 22,000 Hz*?

Mass Approx.1,040 g (2 b
5 oz) per speaker

Supplied accessories Parts for installation

XS-FB1630

Speaker Coaxial 3 way:
Woofer 16 cm (6 '/2in)
cone type

Tweeter 3.5 cm (1 7/ in)

balanced dome type

Super Tweeter 0.6 cm

(/4 in) dome type
Short-term Maximum Power*

270 W*2
Rated power 40 W*?
CEA 2031 RMS Power 45 W
Rated impedance 4 Q

Output sound pressure level
91+2 dB (1 W, 1 m)*?
Effective frequency range 50 - 24,000 Hz*?

Mass Approx. 630 g (11b 7 oz)
per speaker
Supplied accessories Parts for installation

Design and specifications are subject to change without
notice.

*1“Short-term maximum power” may also be referred
to as "Peak Power”.
*2Testing Condition: IEC 60268-5 (2003-05)



Mounting / Montage / |
MoHTaX / BtaHOBNEHE

Before mounting

A depth of at least 72 mm (2 /s in)*"/44 mm
(13/4in)*?is required for flush mounting.
Measure the depth of the area where you are
to mount the speaker, and ensure that the
speaker is not obstructing any other
components of the car. Keep the followings in
mind when choosing a mounting location:

e Make sure that nothing is obstructing
around the mounting location of the door
(front or rear) or the rear tray where you are
to mount the speaker.

¢ A hole for mounting may already be cut out
of the inner panel of the door (front or rear)
or the rear tray. In this case, you need to
modify the board only.

e |f you are to mount this speaker system in
the door (front or rear), make sure that the
speaker terminals, frame or magnet do not
interfere with any inner parts, such as the
window mechanism in the door (when you
open or close the window), etc.

Also make sure that the speaker grille does
not touch any inner fittings, such as the
window cranks, door handles, arm rests,
door pockets, lamps or seats etc.

e If you are to mount this speaker system in
the rear tray, make sure that the speaker
terminals, frame or magnet do not touch any
inner parts of the car, such as the torsion bar
springs (when you open or close the trunk
lid), etc.

Also make sure that the speaker grille does
not touch any inner fittings, such as seat
belts, head rests, center brake lights, inner
covers of the rear wipers, curtains or air
purifiers, etc.
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Mounting from the car interior / Montage depuis I'intérieur de I'habitacle / Montaje desde el
interior del automovil / Montage vom Wageninneren aus / Montering inifran bilkupén /
Installeren in het interieur van de auto / Montagem pelo interior do veiculo / Montaggio
all'interno dell’auto / Montarea din interiorul vehiculului / Montaz z wnetrza pojazdu /
MoHTaX B canoHe aBToMo6uns / BcraHoBneHHs B canoHi asTomobing / EISERNRE /
MIEFERRIE /550l J515 5o S A Junsil J15 31 cas / Memasang dari interior mobil /
Aadsnmiiamelusasud / Pemasangan daripada dalaman kereta / XF2F LES20| &=}

REAR TRAY / PLAGE ARRIERE / BANDEJA POSTERIOR / HUTABLAGE / HATTHYLLA / HOEDENPLANK / PRATELEIRA
TRASEIRA / RIPIANO POSTERIORE / TYLNA POLKA / ETAJERA DIN SPATE / OJIKA 3A 3AAHVUMW CUAEHBAMM /

MONINYKA 3A 3AAHIM CMAIHHAM /1B BFEER / 145 ducall [ i ies / TRAY BELAKANG /
a1a9vaInwnas / DULANG BELAKANG / ¥H Egj|0]

(XS-FB6930)

Marquez les 4 orifices des boulons et percez des trous de 3,2 mm (°/3: po) de diametre.
Marque los orificios de los 4 pernos y hagalos de 3,2 mm de diametro.

Markieren Sie die 4 Schraubenldcher und bohren Sie Lécher mit 3,2 mm Durchmesser.
Markera de 4 skruvhalen och goér dem 3,2 mm i diameter.

Markeer de 4 schroefgaten en boor gaten met een diameter van 3,2 mm.

Marque o sitio dos furos para os 4 parafusos. Faca os furos com 3,2 mm de diametro.
Contrassegnare i 4 fori dei bulloni e praticare fori di 3,2 mm di diametro.

Zaznacz 4 otwory na wkrety o srednicy 3,2 mm.

Marcati gaurile pentru cele 4 suruburi si gauriti cu un diametru de 3,2 mm.

PasmeTbTe 1 npocsepnuTe 4 OTBEPCTUS AR BUHTOB. [lnameTp OTBEpCTHiA: 3,2 MM.
Mo3HayTe Ta NpoCcBepANiTs 4 OTBOPM ANA FBUHTIB AiaMeTpom 3,2 MMm.

HH BB AL, WHEAL3.2 mERRTL.

EHANMERRFL, HERK3.2 mERENTL.

1 Mark the 4 bolt holes and make them 3.2 mm (°/32in) in diameter.

200 3.2 jhady lgleal 05 ey il Olod 4 dodle wpdoy o3
..L:")gi)aj»uhwa:’)l)héQ!JhngdﬂjJ‘,ng)l;iJ@gtl)yu‘l
Tandai 4 lubang baut dan buatlah berdiameter 3,2 mm.
fmuaiumiag 4 3 nnvune ITidurhgudnate 3.2 .

Tandakan 4 lubang bolt dan jadikan lubang-lubang itu berdiameter 3.2 mm.
4712 BE PHE EAISI2 =Z0| 3.2 mmI} =K FHS S2HAR.

Unit: mm (in)
Unité: mm (po)
Unidad: mm
Einheit: mm
Enhet: mm
Eenheid: mm
Unidade: mm
Unita: mm
Jednostka: mm
Unitate: mm
EanHuupl: mm
OauHUUi: MM
BE{iI: mm
B{7: mm

Rear tray Monka 3a 3agHUMN CUAEHBAMMK ¢ 4
Plage arriére Monnyka 3a 3aAHiM CUAIHHAM Fo e sy
Bandeja posterior  {&¥E32 Satuan: mm
Hutablage B3 YUIA: WU
Hatthylla Gls)) dpal Unit: mm
Hoedenplank e e )

Prateleira traseira Tray belakang 49 mm
Ripiano posteriore Y o

Etajera din spate  Dulang belakang

0 Ejjo]

154 (6 '/s) x 223 (8 /s)
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Cordon rayé noir

Cable con raya negra

Schwarzgestreifte Leitung

Svartrandig kabel

Zwart gestreept

Cabo de riscas pretas

Cavo rigato nero

Przewdd czarny prazkowany

Cablu cu dungi negre

MpoBopA ¢ YepHoit NoNocoi

Kabenb y YOpHY CMy>XKy
B

REGERE
Sgwl Osbs e el
oluw ol ol o
Kabel bergaris hitam
awlWuoud
Kord berjalur hitam

dy 884 3=

Note

When releasing @, push down on the catch
firmly and release @ carefully.

If excessive force is used, damage to the
speaker or terminal cable may result.

White cord — Left speaker

Gray cord — Right speaker

Remarque

En relachant @, appuyez fermement sur la
languette et relachez doucement @.

Si vous appliquez une force exagérée, vous
risquez d'endommager le haut-parleur ou le
cable de la borne.

Cordon blanc — Haut-parleur gauche
Cordon gris — Haut-parleur droit

Nota

Al liberar (@, presione en el enganche con
firmeza y libere el @ con cuidado.

Si utiliza una fuerza excesiva, es posible que el
cable del terminal o el altavoz resulten
dafiados.

Cable blanco — Altavoz izquierdo

Cable gris — Altavoz derecho

Hinweis

Driicken Sie zum Lésen von @ fest auf den
Verschluss und ziehen Sie @ vorsichtig heraus.
Wenn Sie zu stark driicken, kann es zu
Schaden am Lautsprecher oder an den
Kabelanschliissen kommen.

WeiBes Kabel — Linker Lautsprecher

Graues Kabel — Rechter Lautsprecher

Obs!

Nar @ lossas ska du trycka ner sparren
ordentligt och lossa @ férsiktigt.

Om for mycket kraft anvands kan hégtalaren
eller kabelkontakterna skadas.

Vit kabel — Vanster hogtalare

Gra kabel — Hager hogtalare

Opmerking

Om @ te verwijderen, drukt u stevig op de
vergrendeling en verwijdert u @ voorzichtig.
Als u te veel kracht gebruikt, is het mogelijk
dat de luidspreker of de kabelaansluitingen
beschadigd raken.

Wit snoer — Linkerluidspreker

Grijs snoer — Rechterluidspreker

Nota

Quando soltar @, pressione para baixo no
engate com firmeza e solte @
cuidadosamente.

Se utilizar forca excessiva, pode provocar
danos na coluna ou nos terminais dos cabos.
Cabo branco — Coluna esquerda

Cabo cinza — Coluna direita

Nota

Quando viene rilasciato @, spingere con forza
il fermo verso il basso e rilasciare @ con
cautela.

Se viene utilizzata una forza eccessiva, il
diffusore o il cavo terminale potrebbero
danneggiarsi.

Cavo bianco — Diffusore sinistro

Cavo grigio — Diffusore destro

Uwaga

Zwalniajac przewody @ nacisna¢ zatrzask i
ostroznie zwolnic¢ przewody @.
Zastosowanie zbyt duzej sity moze
spowodowac uszkodzenie gtosnika lub
zaciskéw na przewodach.

Biaty przewdd — lewy gtosnik

Szary przewdd — prawy gtosnik

Nota

Cand eliberati @, apasati ferm prinderea si
eliberati @ cu grija.

Daca se aplica o forta excesiva, aceasta poate
cauza deteriorarea difuzorului sau a
terminatiilor cablurilor.

Cablu alb — Difuzor stanga

Cablu gri — Difuzor dreapta

*1 MNpumeyaHue

MNpw oTcoeanHeHUN (@) CUNBbHO HaXMUTE Ha
dukcaTop 1 0CTopoxHO ocBoGoauTe .
MpunoxeHne YpesMepHbIX yCUNNIA MOXET
NpVBECTY K NOBPEXAEHWNIO AMHAMUKa Un
KabenbHbIX pa3bemoB.

Benbiii NpoBoa — NEBbIN AVHAMUK

Cepbliii NPOBOJA, — NPaBblit AVHAMUK

*1 Mpumitka

*

N

Power amplifier, etc.
Amplificateur de puissance, etc.
Amplificador de potencia, etc.
Endverstdrker usw.
Effektforstarkare osv
Eindversterker, enzovoort
Amplificador de poténcia, etc.
Amplificatore di potenza, ecc.
Wzmacniacz mocy itp.
Amplificator de putere, etc.
Ycunutenb MOLLHOCTU U T.M.
MNigcuntoBay NOTY>XXHOCTI TOLLO
PES v
WERKRSE
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0328 1By OIS Lol
Power amplifier, lain-lain.
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Amplifier kuasa, dIl.
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Mig vac Big'eAHaHHA @ CUABHO HATUCHITL Ha
dikcaTop i 06epexHO BUBINbHITL @).
JloknagaHHa HaaMipHUX 3yCub MOXe
CNPUYUHATYA NOLWWKOAXKEHHS AUHaMiKa abo
KabenbHUX Knem.

*2 binwnii kabenb — niBuit gUHaMIK
Cipwii kabenb — npaBuii AUHaMIK
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LR, FERESAL/NOEBO.
MRAHBAR, THEFRBBRBLHTEN.
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*1 Catatan
Saat melepas (@, dorong pengait ke bawah
dengan kuat dan lepas @ dengan hati-hati.
Jika terlalu dipaksakan, speaker atau kabel
terminal bisa mengalami kerusakan.
Kabel putih — Speaker kiri
Kabel abu-abu — Speaker kanan
*] MIOINY
iiiedesmsanmel @ eon MWnaddenawazan
210 @ vondrunsziinszia ,
winawsuiull erwhiia Inansedadevesmo’v
1&sunnudons
*2 goiivn - s lwedhe
adm - Srlnevn
*1 Nota
Apabila melepaskan (@), tekan kancing ke bawah
dengan kemas dan lepaskan @ dengan cermat.
Sekiranya ditekan secara paksa, pembesar suara
atau terminal kabel boleh menjadi rosak.
Kord putih — Pembesar suara kiri
Kord kelabu — Pembesar suara kanan
1 Fo|
@F & 0l Z\ 2 F21 = MM &0
ESHAIR.
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DOOR (FRONT/REAR) / PORTIERE (AVANT/ARRIERE) / PUERTA (DELANTERA/POSTERIOR) / TUR (VORN/HINTEN) /
DORR (FRAMRE/BAKRE) / PORTIER (VOOR/ACHTER) / PORTA (DA FRENTE/DE TRAS) / PORTIERA (ANTERIORE-
POSTERIORE) / DRZWI (PRZEDNIE/TYLNE) / USA (FATA/SPATE) / ABEPb (MEPELHAS/3ARHASA) / ABEPLIAATA
ABTOMOGINS (NEPEAHI/3ALHI) / E5P8 (FIED/4EE )/ i (B1/IG) /1 (G alel) O / (Gds/slz) s/
PINTU (DEPAN/BELAKANG) / U3za1 (A wns/erwnas) / PINTU (DEPAN/BELAKANG) / 2 (U2 /F2)

(XS-FB1630)

Marquez les 4 orifices des boulons et percez des trous de 3,2 mm (5/32 po) de diamétre.
Marque los orificios de los 4 pernos y hagalos de 3,2 mm de didmetro.
Markieren Sie die 4 Schraubenlécher und bohren Sie Loécher mit 3,2 mm Durchmesser.
Markera de 4 skruvhalen och gér dem 3,2 mm i diameter.
Markeer de 4 schroefgaten en boor gaten met een diameter van 3,2 mm.
Marque o sitio dos furos para os 4 parafusos. Faca os furos com 3,2 mm de diametro.
Contrassegnare i 4 fori dei bulloni e praticare fori di 3,2 mm di diametro.
Zaznacz 4 otwory na wkrety o srednicy 3,2 mm.
Marcati gdurile pentru cele 4 suruburi si gauriti cu un diametru de 3,2 mm.
Pa3meTbTe 1 npocBepnute 4 OTBEPCTUSA 4S5 BUHTOB. [lnamMeTp OTBEPCTUIA: 3,2 MM.
Mo3HayTe Ta NpocBepAniTb 4 OTBOPU N9 MBUHTIB AiaMeTPOM 3,2 MM.
Bl AEE2 7L, EFAL3.2 mERAIFL.
AR, HEMS3.2 mEETL.
o0 3.2 5kl lsel 6 (e GBI Olod 4 dedle o 63
..\3_}31)0;\%@3.2#54.3‘)[@013-\9}3C,«A)lsb@gtbgw‘l
Tandai 4 lubang bau} dan buatlah berdiameter 3,2 mm.
Mnuanunsg 4 3 mimiuee 1idurgudnaia 3.2 .
Tandakan 4 lubang bolt dan jadikan lubang-lubang itu berdiameter 3.2 mm.
4712 EE FHS EAISIZ 20| 3.2 mmIt EI=F FYS E2MAL.

1 Mark the 4 bolt holes and make them 3.2 mm (%/32in) in diameter.

Unit: mm (in)
Unité: mm (po)
Unidad: mm
Einheit: mm
Enhet: mm
Eenheid: mm
Unidade: mm
Unita: mm
Jednostka: mm
Unitate: mm
EonHULbL: MM
OpuHuui: Mm
BE{i: mm
B{i7: mm
\o.n :Bdasn

Fo o taslg
Satuan: mm
YUIA: VU,
Unit: mm
@4: mm




Black-striped cord
Z Cordon rayé noir
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Cable con raya negra

Schwarzgestreifte Leitung

Svartrandig kabel

Zwart gestreept

Cabo de riscas pretas

Cavo rigato nero

Przewdd czarny prazkowany

Cablu cu dungi negre

Mposog, ¢ yepHoil Nonocomn

Kabenb y YOpHy CMyXKy
B

BROERY
Sgul O3l balasee el
oluw oy oy oaw
Kabel bergaris hitam
aw'lruoum
Kord berjalur hitam

dy E8H 3=

Note

When releasing @, push down on the catch
firmly and release @ carefully.

If excessive force is used, damage to the
speaker or terminal cable may result.

White cord — Left speaker

Gray cord — Right speaker

Remarque

En reldchant @, appuyez fermement sur la
languette et relachez doucement @.

Si vous appliquez une force exagérée, vous
risquez d’endommager le haut-parleur ou le
cable de la borne.

Cordon blanc — Haut-parleur gauche
Cordon gris — Haut-parleur droit

Nota

Al liberar @, presione en el enganche con
firmeza y libere el @ con cuidado.

Si utiliza una fuerza excesiva, es posible que el
cable del terminal o el altavoz resulten
dafados.

Cable blanco — Altavoz izquierdo

Cable gris — Altavoz derecho

Hinweis

Driicken Sie zum Lésen von @ fest auf den

Verschluss und ziehen Sie @ vorsichtig heraus.

Wenn Sie zu stark driicken, kann es zu
Schaden am Lautsprecher oder an den
Kabelanschliissen kommen.

WeiBes Kabel — Linker Lautsprecher
Graues Kabel — Rechter Lautsprecher

Obs!

Nar @ lossas ska du trycka ner spérren
ordentligt och lossa @ forsiktigt.

Om fér mycket kraft anvands kan hogtalaren
eller kabelkontakterna skadas.

Vit kabel — Vénster hogtalare

Gra kabel — Hoger hogtalare

Opmerking

Om @ te verwijderen, drukt u stevig op de
vergrendeling en verwijdert u @ voorzichtig.
Als u te veel kracht gebruikt, is het mogelijk
dat de luidspreker of de kabelaansluitingen
beschadigd raken.

Wit snoer — Linkerluidspreker

Grijs snoer — Rechterluidspreker

Nota

Quando soltar @, pressione para baixo no
engate com firmeza e solte @
cuidadosamente.

Se utilizar forga excessiva, pode provocar
danos na coluna ou nos terminais dos cabos.
Cabo branco — Coluna esquerda

Cabo cinza — Coluna direita

Nota

Quando viene rilasciato @), spingere con forza
il fermo verso il basso e rilasciare &) con
cautela.

Se viene utilizzata una forza eccessiva, il
diffusore o il cavo terminale potrebbero
dannegagiarsi.

Cavo bianco — Diffusore sinistro

Cavo grigio — Diffusore destro

Uwaga

Zwalniajgc przewody ) nacisnac zatrzask i
ostroznie zwolni¢ przewody .
Zastosowanie zbyt duzej sity moze
spowodowac uszkodzenie gtosnika lub
zaciskdw na przewodach.

Biaty przewod — lewy gtosnik

Szary przewdd — prawy gtosnik

Nota

Cand eliberati @, apasati ferm prinderea si
eliberati @ cu grija.

Dacd se aplica o fora excesivd, aceasta poate
cauza deteriorarea difuzorului sau a
terminatiilor cablurilor.

Cablu alb — Difuzor stanga

Cablu gri — Difuzor dreapta

=

*1 MNpumeyaHne
Mpw otcoeanHeHNn @ CUNbHO HAXMUTE Ha
$ukcaTop 1 0cTOpoXxHO ocBo6oauTe .
Mpunoxenne YpesmepHbIX yCUANA MOXET
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO AUHAMUKA Unn
KabenbHbIX pa3bemMoB.
Benblit npoBoA — NeBbIv AUHAMUK
Cepblit NpOBOA, — NPaBbIi ANHAMUK
Mpumitka
Mip yac Bip'eaHaHHA @) CUNLHO HATUCHITL Ha
dikcaTop i 06epeXHO BUBINBHITL ).
JoknaaaHHs HaAMiIpHUX 3yCUIb MOXe
CNPUYUHNTY NOLIKOJXKEHHS AuHaMika abo
KabenbHMX Knem.
Binuii kabenb — niBUn gUHaMiK
Cipuii kabenb — Npasuit AVHaMIK
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Power amplifier, etc.
Amplificateur de puissance, etc.
Amplificador de potencia, etc.
Endverstarker usw.
Effektférstarkare osv
Eindversterker, enzovoort
Amplificador de poténcia, etc.
Amplificatore di potenza, ecc.
Wzmacniacz mocy itp.
Amplificator de putere, etc.
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Power amplifier, lain-lain.
wnesueulavhoens, suq
Amplifier kuasa, dll.
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*1 Catatan
Saat melepas (@, dorong pengait ke bawah
dengan kuat dan lepas @ dengan hati-hati.
Jika terlalu dipaksakan, speaker atau kabel
terminal bisa mengalami kerusakan.
Kabel putih — Speaker kiri
Kabel abu-abu — Speaker kanan
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*1 Nota
Apabila melepaskan (@), tekan kancing ke bawah
dengan kemas dan lepaskan @ dengan cermat.
Sekiranya ditekan secara paksa, pembesar suara
atau terminal kabel boleh menjadi rosak.
*2 Kord putih — Pembesar suara kiri
Kord kelabu — Pembesar suara kanan
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